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Crediamo che qualunque 
contenuto debba essere fruibile 
da tutte le persone:  
per questo rendiamo i prodotti 
audiovisivi e multimediali 
accessibili e inclusivi.  

       



Rendere accessibile un contenuto significa integrarlo con sottotitolazioni, 
audiodescrizioni, traduzioni o altri interventi, per soddisfare i bisogni  
delle persone con disabilità sensoriali (sorde e ipoudenti, cieche e ipovedenti)  
o con diverse necessità (anziani, bambini, stranieri, persone con disturbo  
dello spettro autistico e con dislessia) che desiderano godere di un film,  
di un podcast, di uno spettacolo teatrale, di una mostra, di un video aziendale  
o di qualunque altro contenuto, fisico e digitale.

Un contenuto interamente fruibile raggiunge un pubblico più ampio, 
incrementa le visualizzazioni e ha una ricaduta sociale positiva.



Chi si rivolge  
a noi 

                            

GRANDI BROADCASTER 
Rendiamo accessibili prodotti audiovisivi  
con audiodescrizioni, sottotitolazioni,  
adattamento dialoghi.  
Siamo i fornitori ufficiali delle audiodescrizioni 
italiane per Apple TV+.

CINEMA E FESTIVAL
Curiamo la sottotitolazione di intere rassegne 
cinematografiche e forniamo consulenze  
sulla resa accessibile in occasione di festival  
ed eventi.

REGISTI E CASE DI PRODUZIONE
Forniamo l’audiodescrizione per persone cieche  
e i sottotitoli per persone sorde per l’adempimento 
delle disposizioni Ministero della Cultura in materia 
di deposito di opere cine-televisive.



AZIENDE
Sviluppiamo progetti ad hoc per le aziende 
che vogliono sottotitolare, audiodescrivere, 
tradurre qualsiasi contenuto video: commerciale, 
pubblicitario, istituzionale, didattico.  
Suggeriamo le migliori strategie di resa 
accessibile, nell’ottica di un incremento  
delle visualizzazioni e della promozione 
commerciale e sociale.

CONTENT CREATOR
Sottotitoliamo video per social media  
e piattaforme, con il più alto standard qualitativo.

FIERE E CONVENTION AZIENDALI
Forniamo consulenze per rendere accessibili 
eventi dal punto di vista multimediale  
e traduciamo qualunque contenuto testuale.

MUSEI, MOSTRE, TEATRI
Rendiamo accessibili i contenuti di musei  
e mostre, sovratitoliamo e audiodescriviamo 
spettacoli teatrali.  
Il diritto alla cultura è universale.

ENTI CULTURALI, UNIVERSITÀ 
ITALIANE E STRANIERE,  
SCUOLE DI FORMAZIONE 
Siamo docenti di traduzione audiovisiva  
e accessibilità. Crediamo fortemente  
nella formazione di nuovi professionisti  
e professioniste del settore.



Di cosa  
ci occupiamo 

	▶ audiodescrizione

	▶ sottotitolazione

	▶ registrazione tracce audio  
e mix a/v

	▶ traduzione

	▶ consulenza 
sull’accessibilità

	▶ formazione



i nostri lavori si ascoltano suAUDIODESCRIZIONE
La traccia audio che si inserisce nelle pause 
dal sonoro e descrive ciò che si vede: scenari, 
espressioni facciali, elementi geografici  
e temporali. Ogni dettaglio per noi è importante  
e viene valorizzato.  
L’audiodescrizione viene realizzata dai grandi 
broadcaster e da tutte le piattaforme streaming, 
ma anche dalle case di produzione, da teatri  
e musei, e dalle aziende che puntano sui propri 
contenuti multimediali e commerciali.



i nostri lavori si leggono suSOTTOTITOLAZIONE
I sottotitoli sono le righe di testo sincronizzate 
all’audio del video che riportano la traduzione  
dei dialoghi (da e verso le lingue straniere)  
o la sintetizzazione dei dialoghi (in italiano  
o in altra lingua). 
Qualsiasi video in rete viene sottotitolato  
perché tutti ne possano fruire il contenuto,  
anche chi in un dato momento non può attivare 
l’audio o ha bisogno della trascrizione  
di un dialogo per comprenderlo meglio. 
Sai che si può sottotitolare anche un podcast?



i nostri lavori si guardano su

le nostre tracce vengono fornite a

 
 
 

ADATTAMENTO DIALOGHI
Riscriviamo i copioni di film, serie tv, cartoni,  
soap opera, documentari e reality show  
per il pubblico italiano.  
Da oltre dieci anni, i nostri lavori vengono 
trasmessi da emittenti e grandi piattaforme  
di streaming.

 
 

 
 
REGISTRAZIONE TRACCE AUDIO  
E MIX A/V
Doppiatori e speaker di rilievo danno voce  
ai nostri testi: una volta incisa una traccia,  
viene poi finalizzata dai nostri fonici.



i nostri testi servono

forniamo soluzioni accessibili innovative per

 

TRADUZIONE
Anche un semplice testo può essere reso 
accessibile: traduciamo da e verso le lingue 
straniere qualunque contenuto testuale  
per aziende, pagine social, mostre e rassegne, 
convention, piattaforme.

CONSULENZA
Studiamo le migliori soluzioni per rendere 
accessibili i contenuti di aziende, enti culturali, 
piattaforme, social media, così come per realizzare 
un evento accessibile.  
Trattiamo con cura ogni prodotto audiovisivo, 
ogni video aziendale o commerciale, per renderlo 
fruibile da utenti di categorie diverse. 
Siamo aggiornati sulle tendenze nel mercato 
dell’accessibilità e garantiamo innovazione, qualità 
e inclusività. 



formiamo professionisti  
e professioniste di domani presso

FORMAZIONE
In un settore in costante crescita ed evoluzione 
come quello dell’accessibilità, formiamo nuove 
persone che vogliano approcciarsi al mercato  
del lavoro con competenza ed etica.

In tutti i nostri progetti coinvolgiamo le associazioni  
di categoria, perché crediamo che fare rete sia fondamentale.
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